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《《哪吒2》北美上映，台词“急急如律令”被翻译为“quickly quickly
biu biu biu”》

当地时间2月8日，动画电影《哪吒2》在美国洛杉矶拉开了北美首映的华丽序幕，其中
一句经典的台词“急急如律令”，以一种别开生面的姿态——“quickly quickly biu
biu biu”，跃然于银幕之上，瞬间点燃了网友们的热烈讨论。DeepSeek，这一翻译界
的璀璨之星，以其深厚的文化底蕴与敏锐的创意嗅觉，提出了“Urgent as the law
commands”与“Swift as the law
decrees”的雅致译法，却也不吝赞美之词，对“quickly quickly biu biu
biu”这一大胆尝试给予了高度评价。
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这简单的六个字，仿佛是翻译团队智慧火花的一次绚烂绽放，虽看似直白无华，实则
内藏玄机。“急急如律令”，这一源自中国道教文化深处的咒语，其根源可追溯至汉
代公文的庄严用语，而后被赋予了符咒的神秘力量，成为驱邪施法的神圣呼唤。对于
北美那片遥远土地上，对中国文化尚显陌生的观众而言，直接翻译无疑是一道难以逾
越的文化鸿沟。

然而，翻译团队以“quickly quickly”巧妙捕捉了那份紧迫与急切，而“biu biu biu”
则如同哪吒施展神通时的灵动音符，不仅模拟了法术发射的清脆音效，更以一种俏皮
的方式保留了中文发音的独特韵味，与哪吒英姿飒爽的动作完美融合，为观众带来了
一场视听盛宴。这种翻译手法，宛如《功夫熊猫》中“无锡指法”的巧妙转化，以简
驭繁，让非华语观众在轻松愉悦中跨越文化的界限，领略到东方文化的独特魅力。

如此翻译，不仅是对文化传播的一次深情拥抱，更是对电影娱乐性与观众接受度的一
次深思熟虑的考量，让文化的种子在异国他乡生根发芽，绽放出别样的光彩。
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